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16. The Bee 

  
7th uninitialed sura, 48th uninitialed sura revealed, 70th sura revealed, 

overall 
 

ِبِسمِ اللَّهِ الرّحمنِ الرّحِيم  
  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
  

 
1900 671 3676 1673 960 1   
 

  رى أَماللَّهِأَت عتو هنحبس جِلُوهعتسفَلا ت ّما لَى ع
 يشرِكُونَ
God1490’s command has already been issued; do 
not rush it.  Be He glorified and The Most High, 
how can you set up partners for Him? 

 
ينزِّلُ الْملائِكَةَ بِالرّوحِ مِن أَمرِهِ علَى من يشاءُ        2 460 1674 3677 672 1901

بادِهِ أَنْ أَنذِروا أَنّه لا إِلَه إِلا أَنا فَاتّقُونِمِن عِ  

He sends the angels with the Spirit according to 
His command to whomever He wills from 
amongst His servants, in order to warn that there 
is no god except Me, therefore, you shall fear 
Me.       



 
1902 673 3678 1675 461 3            ومّالس لَقا خّمالَى ععقِّ تبِالْح ضالأرتِ و

 يشرِكُونَ
He created the skies and the land truthfully. The 
Most High, how can you set up partners for 
Him?  

 
1903 674 3679 1676 4           سالإن لَقخنبِينم صِيمخ وطْفَةٍ فَإِذَا هن مِن 

He created the human being from semen; then he 
turns into a most ardent enemy.  

 
1904 675 3680 1677 462 5          عالأنلَقَوخ منمءٌ وا دِففِيه ا لَكُما ههمِنو فِع

 تأْكُلُونَ
And the livestock, He created for you, wherein, 
there is warmth and benefits, as well as food.  

 
ولَكُم فِيها جمالٌ حِين ترِيحونَ وحِين تسرحونَ     6 1678 3681 676 1905

And there is beauty in them for you when you 
relax and when you travel.     

 
1906 677 3682 1679 463 7      مِلُ أَثْقَالَكُمحتووا بكُونت لَدٍ لَملِغِيهِ إِلا  إِلَى ب

حِيمر ءُوفلَر كُمّبفُسِ إِنَّ ربِشِقِّ الأن 
And they carry your loads to cities that you could 
not get there except with great difficulty. Indeed 
your Lord is All Companionate, All Merciful.  

 
1907 678 3683 1680 8    لُقخيةً وزِينا ووهكَبرلِت مِيرالْحالَ والْبِغلَ ويالْخو

 ما لا تعلَمونَ

And the horses, the mules and the donkeys for 
you to ride as well as luxury.  And He creates 
what you do not know.    

 
 قَصد السّبِيلِ ومِنها جائِر ولَو شاءَ  اللَّهِوعلَى       9 961 1681 3684 679 1908



عِينمأَج اكُمدلَه 
And God1491 points the paths; and some of them 
are the wrong ones.  Had He willed, He could 
have guided all of you.  

 
1909 680 3685 1682 10    ابرش همِن اءً لَكُماءِ ممّالس لَ مِنزالَّذِي أَن وه

 ومِنه شجر فِيهِ تسِيمونَ

He is the One who sends the water from the sky, 
wherein there is a drink as well as to grow plants 
for your animals to graze.  

 
1910 681 3686 1683.464 11   تيّالزو عرّبِهِ الز لَكُم بِتني بنالأعخِيلَ وّالنونَ و

 ركُلِّ الثَّم مِنمٍوةً لِقَولآي تِ إِنَّ فِي ذَلِك  
 يتفَكَّرونَ
He grows for you through it grain and olives and 
date palms and grapes and all kinds of fruits. 
Indeed in this there are signs for people who 
think.  

 
لْقَمر وسخّر لَكُم اللَّيلَ والنّهار والشّمس وا           12 1684 3687 682 1911

رّخسم ومجّالنبِو تلآي رِهِ إِنَّ فِي ذَلِكمٍ أَمتٍ لِقَو
 يعقِلُونَ
And He subdued for you the night and the day 
and the sun and the moon, and all of the stars are 
subservient to His command. Indeed in this there 
are signs for people who use their intelligence.   

 
1912 683 3688 1685 465 13        أَ لَكُما ذَرملِفًا وتخضِ مفِي الأر إِنَّ فِي أَلْو هن

 ذَلِك لآيةً لِقَومٍ يذَّكَّرونَ

And He created for you on the land different 



colors. Indeed in this there are signs for people 
who take heed.  

 
1913 684 3689 1686 14       لَح هأْكُلُوا مِنلِت رحالْب رّخالَّذِي س وها وّا طَرِيم

 ى الْفُلْكرتا وهونسلْبةً تحِلْي هوا مِنرِجختستو
 مواخِر فِيهِ ولِتبتغوا مِن فَضلِهِ ولَعلَّكُم تشكُرونَ

And He is the One who subdued the sea for you, 
so you can eat there from fresh meat and to 
bring out jewelry there from to wear; and you 
see the ships sailing therein as you seek His 
bounty, that you may be appreciative.  

 
1914 685 3690 1687 15     وضِ رأَلْقَى فِي الأرا ورهأَنو بِكُم مِيدأَنْ ت سِي

 وسبلا لَعلَّكُم تهتدونَ

And He placed stabilizers on the land; otherwise 
it would tumble with you, and streams and roads 
that you may find your way.  

 
 وعلاماتٍ وبِالنّجمِ هم يهتدونَ                                16 1688 3691 686 1915

And He placed signposts therein.  And He guides 
you using the stars.  

 
أَفَمن يخلُق كَمن لا يخلُق أَفَلا تذَكَّرونَ               17 466 1689 3692 687 1916

Therefore, is the one who creates like the one 
who does not create? Do you not then take heed? 

 
1917 688 3693 1690 962 18    إِنْ تةَ وموا نِعّدا إِنَّ اللَّهِعوهصحلا ت اللَّه فُورلَغ 

حِيمر 

And if you try to count God1492’s blessings, you 
would not be able to. Indeed God1493 is All 
Forgiver, All Merciful.  

 
1918 689 3694 1691 467 963                            اللَّوونَهلِنعا تمونَ وّسِرا تم لَمعي  



19 And God1494 knows what you conceal and what 
you declare.    

 
 لا يخلُقُونَ شيئًا اللَّهِوالَّذِين يدعونَ مِن دونِ       20 964 1692 3695 690 1919

 وهم يخلَقُونَ

As for those whom you call upon besides God1495; 
they have not created a thing, and they are 
themselves created.     

 
1920 691 3696 1693 21            وثُونَأَمعبانَ يّونَ أَيرعشا يماءٍ ويأَح رغَي ت

They are dead, not alive, and they cannot 
understand until they are resurrected.  

 
1921 692 3697 1694 22            و إِلَه كُمةِ إِلَهونَ بِالآخِرمِنؤلا ي فَالَّذِين حِد

 قُلُوبهم منكِرةٌ وهم مستكْبِرونَ
Your god is one god. As for those who do not 
believe in the Hereafter, they hearts are in denial 
and they are arrogant.  

 
1922 693 3698 1695 468 965 
23  

 يعلَم ما يسِرّونَ وما يعلِنونَ إِنّه اللَّهلا جرم أَنَّ    
كْبِرِينتسالْم ّحِبلا ي 

It is indeed a fact that God1496 knows what you 
conceal and what you declare. Indeed He does 
not love those who are arrogant.  

 
طِير أَنزلَ ربّكُم قَالُوا أَسوإِذَا قِيلَ لَهم ماذَا            24 1696 3699 694 1923

لِينّالأو 
And when they are asked, what has your Lord 
revealed? They say tales from the past.    

 
مةِ ومِن أَوزارِ رهم كَامِلَةً يوم الْقِييحمِلُوا أَوزالِ    25 1697 3700 695 1924

 الَّذِين يضِلُّونهم بِغيرِ عِلْمٍ أَلا ساءَ ما يزِرونَ



Because of this, they will carry a full load of their 
sins on the Day of Resurrection as well as the sins 
of those whom they misled without knowledge.  
Absolutely, what is miserable load!  

 
 بنيانهم مِن اللَّهقَد مكَر الَّذِين مِن قَبلِهِم فَأَتى      26 966 1698 3701 696 1925

 ماهأَتو قِهِمفَو مِن قْفّالس هِملَيع ّراعِدِ فَخالْقَو
 ذَابونَالْعرعشثُ لا ييح مِن  

Indeed those before them schemed then God1497 
uprooted them from their bases and brought 
down the ceiling upon them and the punishment 
came from a direction that they did not even 
expect.  

 
1926 697 3702 1699 27        وي ّثُمالْقِي م كَائِيرش نقُولُ أَييو زِيهِمخةِ يم

 وا الْعِلْمأُوت قَالَ الَّذِين اقُّونَ فِيهِمشت متكُن الَّذِين
فِرِينلْيوم والسّوءَ علَى الْكَإِنَّ الْخِزي ا  

Then on the Day of Resurrection He will 
humiliate them and will say; where are My 
partners that you were arguing on their behalf? 
Those who possess knowledge will say, indeed 
humility of this day and evil has afflicted the 
disbelievers. 

 
م فَأَلْقَوا الَّذِين تتوفَّاهم الْملائِكَةُ ظَالِمِي أَنفُسِهِ     28 967 1700 3703 698 1927

 علِيم اللَّهالسّلَم ما كُنّا نعملُ مِن سوءٍ بلَى إِنَّ 
 بِما كُنتم تعملُونَ
These are the ones whom the angels terminate 
their lives in the state of wronging their souls, 
then they claim peace, we did not mean anything 
bad. Yes indeed God1498 knows full well of 
everything you were doing.    



 
1928 699 3704 1701 469 29  خ مّنهج بولُوا أَبخى فَادثْوم ا فَلَبِئْسفِيه لِدِين

كَبِّرِينتالْم 
Therefore, enter the gates of Hell, wherein you 
abide forever, what a miserable abode for the 
arrogant ones.  

 
وقِيلَ لِلَّذِين اتّقَوا ماذَا أَنزلَ ربّكُم قَالُوا خيرا         30 1702 3705 700 1929

 ارلَدةٌ ونسا حينّذِهِ الدوا فِي هنسأَح لِلَّذِين
قِينّتالْم ارد ملَنِعو ريةِ خالآخِر 
And when those who believed are asked what 
your Lord has revealed. They say; goodness for 
those who lead a righteous life in this world and 
even better in the Hereafter. And what a blissful 
abode for the god-fearing ones.  

 
1930 701 3706 1703 470 968 
31 

   جّرِي مِنجا تهلُونخدنٍ يدع تها الأنتِهحت ن ر
  الْمتّقِيناللَّهلَهم فِيها ما يشاءُونَ كَذَلِك يجزِي 

The garden of the original source, they enter 
therein with rivers flowing beneath them; they 
will have everything they wish for. God1499 thus 
rewards the god-fearing ones.    

 
1931 702 3707 1704 32       لامقُولُونَ سي لائِكَةُ طَيِّبِينالْم مفَّاهوتت الَّذِين

 علَيكُم ادخلُوا الْجنّةَ بِما كُنتم تعملُونَ

These are the ones whom the angles terminate 
their lives in the state of purity, saying peace be 
upon you, enter the Garden because of what you 
did.  

 
1932 703 3708 1705 969 33    رأَم أْتِيي لائِكَةُ أَوالْم مهأْتِيونَ إِلا أَنْ تظُرنلْ يه



و لِهِمقَب مِن لَ الَّذِينفَع كَذَلِك بِّكر مها ظَلَمم
ونَاللَّهظْلِمي مهفُسوا أَنكَان لَكِنو  

Are they waiting for the angels to come to them 
or your Lord’s command to be issued? This is 
how those before them behaved. God1500 did not 
commit injustice against them; on the contrary 
they committed injustice against their own souls.  

  
1933 704 3709 1706 34 
 

فَأَصابهم سيِّئَات ما عمِلُوا وحاق بِهِم ما كَانوا   
 بِهِ يستهزِئُونَ
Then the evil of their deeds caught up with them, 
and the very thing they ridiculed came back to 
haunt them.   

  
 ما عبدنا مِن اللَّهوقَالَ الَّذِين أَشركُوا لَو شاءَ        35 970 1707 3710 705 1934

 ا مِننمّرلا حا وناؤلا آبو نحءٍ نيش ونِهِ مِند
فَه لِهِمقَب مِن لَ الَّذِينفَع ءٍ كَذَلِكيش ونِهِ مِنلْ د

غُ الْمبِين الرّسلِ إِلا الْبلعلَى  

And those who set up partners for god said; had 
God1501 willed we would not have worshiped 
anything besides Him, neither our parents, nor 
we would have prohibited anything beyond his 
command. And thus was the behavior of those 
before them. Therefore, can the messengers do 
anything but deliver the message?  

  
1935 706 3711 1708 971 36      دبولا أَنِ اعسةٍ رّا فِي كُلِّ أُمثْنعب لَقَدوا واللَّه 

م  ومِنه اللَّهغوت فَمِنهم من هدىواجتنِبوا الطَّ
ضِ لَةُ فَسِيروا فِي الأرمن حقَّت علَيهِ الضّل



كَانَ ع فوا كَيظُرفَانكَذِّبِينةُ الْمقِب  

And indeed, We raised a messenger for every 
community in order for them to worship God1502 
and avoid rebellion, then there were those whom 
God1503 guided and there are those whom 
deserved to go astray. Therefore, you shall roam 
the land and see the consequence for the liars. 

  
1936 707 3712 1709 471 972 
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ن  لا يهدِي ماللَّهإِنْ تحرِص علَى هداهم فَإِنَّ      
ن مِن ما لَهمضِلُّ وصِرِيين  

You may be eager to see them guided, but 
God1504 does not guide those He sends astray, and 
they will have no helpers.  

  
 من اللَّه جهد أَيمانِهِم لا يبعثُ اللَّهِوأَقْسموا بِ      38 973 1710 3713 708 1937

 حقًّا ولَكِنّ أَكْثَر النّاسِ لا يموت بلَى وعدا علَيهِ
 يعلَمونَ
And they swear by God1505 a solemn oath that 
God1506 will not resurrect those who die.  Yes 
indeed His promise is the truth, but most people 
do not know.  

  
 هم الَّذِي يختلِفُونَ فِيهِ ولِيعلَم الَّذِينلِيبيِّن لَ            39 1711 3714 709 1938

ذِبِينكَفَروا أَنّهم كَانوا كَ  

This is to clarify for those who dispute it and for 
the disbelievers to realize that they are liars.  

  
ه أَنْ نقُولَ لَه كُن ءٍ إِذَا أَردنولُنا لِشيإِنّما قَ           40 1712 3715 710 1939

 فَيكُونُ
Indeed, the only thing We say to a thing when 
We will, is; “Be, and it is”.   



  
1940 711 3716 1713 974 472 
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 مِن بعدِ ما ظُلِموا  اللَّهِوالَّذِين هاجروا فِي         
لدّنيا حسنةً ولأجر الآخِرةِ أَكْبر لَو لَنبوِّئَنّهم فِي ا

 كَانوا يعلَمونَ
As for those who emigrated in the cause of 
God1507 after they suffered persecution, We 
indeed inform them of goodness in this world 
and the reward of the Hereafter is even bigger if 
they could only realize it.  

  
 الَّذِين صبروا وعلَى ربِّهِم يتوكَّلُونَ                         42 1714 3717 712 1941

These are the ones who persevered, and in their 
Lord they trusted.  

  
بلِك إِلا رِجالا نوحِي إِلَيهِم وما أَرسلْنا مِن قَ       43 473 1715 3718 713 1942

 فَاسأَلُوا أَهلَ الذِّكْرِ إِنْ كُنتم لا تعلَمونَ
And We did not send before you except men 
whom We inspired. Therefore, all of you shall 
ask those who understand this reminder if you 
do not know.  

  
بِالْبيِّناتِ والزّبرِ وأَنزلْنا إِلَيك الذِّكْر لِتبيِّن لِلنّاسِ     44 1716 3719 714 1943

 ما نزِّلَ إِلَيهِم ولَعلَّهم يتفَكَّرونَ

We sent them with proofs and scriptures. And 
We revealed to you this reminder in order to 
clarify for the people what was not revealed to 
them, that they may think.  

  
1944 715 3720 1717 975 45        سِفخيِّئَاتِ أَنْ يّوا السكَرم الَّذِين أَفَأَمِناللَّه  

بِهِم الأرض أَو يأْتِيهم الْعذَاب مِن حيثُ لا 
 يشعرونَ



Have those who schemed evil guarantee that 
God1508 will not burry them in their land or that 
they will not receive the punishment from where 
they never expected it?   

  
1945 716 3721 1718 46               جِزِينعبِم ما هفَم قَلُّبِهِمفِي ت مذَهأْخي أَو

Or that He will punish them because of their 
fabrications and they will never be victorious?  

  
1946 717 3722 1719 474 47            ءُوفلَر كُمّبفٍ فَإِنَّ رّوخلَى تع مذَهأْخي أَو

حِيمر 

Or He may punish them when they fear it the 
most, indeed your Lord, is surely All 
Compassionate, All Merciful.   

  
1947 718 3723 1720 976 48    لَقا خا إِلَى موري لَمأَواللَّه أُ ظِلالُهّفَيتءٍ ييش مِن 

خِرونَ وهم د لِلَّهِئِلِ سجّداعنِ الْيمِينِ والشّما  

Do they not observe what God1509 has created of 
different objects, where their shadows to the 
right and the left prostrate to God1510 and they do 
so forcibly.  

  
1948 719 3724 1721 977 49  لِلَّهِوومّا فِي السم دجسي  ضِ مِنا فِي الأرمتِ و

تسلا ي مهلائِكَةُ والْمةٍ وّابونَدكْبِر  

And to God1511 prostrates everything in the skies 
and everything on the land from all the creatures 
and the angels, and they are never arrogant.  

  
 يخافُونَ ربّهم مِن فَوقِهِم ويفْعلُونَ ما يؤمرونَ      50 1722 3725 720 1949

They fear their Lord above them and they do 
exactly what they are commanded to do. 

  
نينِ إِنّما هو إِلَه  لا تتّخِذُوا إِلَهينِ اثْ اللَّهوقَالَ      51 978 1723 3726 721 1950



ونِوبهفَار ايّفَإِي حِد  
And God1512 said, do not assume two gods, for 
indeed He is one god, therefore, you shall fear 
Me.   

  
1951 722 3727 1724 979 52     ومّا فِي السم لَها واصِبو الدِّين لَهضِ والأرتِ و

ريقُونَ اللَّهِأَفَغّتت  

And to Him belongs everything in the skies and 
the land and the religion shall be always devoted 
to Him. Do you fear other than God1513? 

  
1952 723 3728 1725 980 475 
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  ةٍ فَمِنمنِع مِن ا بِكُمماللَّهِو  ّرّالض كُمّسإِذَا م ّثُم 
 فَإِلَيهِ تجأَرونَ
Every blessing that you have is from God1514, and 
then when an adversity touches you, you 
complain to Him.  

  
1953 724 3729 1726 54   بِّهِمبِر كُممِن إِذَا فَرِيق كُمنع ّرّالض فإِذَا كَش ّثُم

 يشرِكُونَ
Then once He relieves the adversity for you, a 
group of you revert to setting up partners for 
their Lord.  

  
 لِيكْفُروا بِما آتيناهم فَتمتّعوا فَسوف تعلَمونَ        55 1727 3730 725 1954

They are unappreciative for what He gave them. 
Therefore, enjoy temporarily, you will soon find 
out.   

  
1955 726 3731 1728 981 56         يلَوعا لا يلُونَ لِمعجقْنزا رّا مِمصِيبونَ نم مه

ونَاللَّهِترفْتت متا كُنّمع ّأَلُنسلَت  

They assumed the blessing we gave them is 
because of their own hard work, without 



knowledge. By God1515, they will be questioned 
for what they fabricated.  

  
1956 727 3732 1729 982 57       عجيوحبتِ سنونَلُونَ لِلَّهِ الْبهتشا يم ملَهو هن  

They invented daughters for God1516, be He 
glorified, and they assigned to themselves what 
they liked.  

  
ذَا بشِّر أَحدهم بِالأنثَى ظَلَّ وجهه مسودّا وإِ         58 1730 3733 728 1957

كَظِيم وهو 

And when one of them is given the news of a 
daughter, shame covers his face and he becomes 
mighty angry.  

  
1958 729 3734 1731 476 59     ا بوءِ مس مِ مِنالْقَو ى مِناروتي سِكُهمبِهِ أَي شِّر

علَى هونٍ أَم يدسّه فِي التّرابِ أَلا ساءَ ما 
 يحكُمونَ
He hides from his people because of the bad news 
he just received. Should he keep it despite the 
humility or should he burry it in the dirt?  What 
a miserable decision!  

  
1959 730 3735 1732 983 60  ءِ ووّثَلُ السةِ مونَ بِالآخِرمِنؤلا ي ثَلُ لِلَّهِلِلَّذِينالْم 

كِيمالْح زِيزالْع وهلَى والأع 
As for those who disbelieved in the Hereafter, 
they set a bad example and to God1517 belongs the 
best examples. And He is The Almighty, The All 
Wise.  

  
1960 731 3735 1733 984 477 
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 النّاس بِظُلْمِهِم ما ترك علَيها مِن اللَّهولَو يؤاخِذُ  
دابّةٍ ولَكِن يؤخِّرهم إِلَى أَجلٍ مسمّى فَإِذَا جاءَ 



اعونَ سأْخِرتسلا ي ملُهونَأَجقْدِمتسلا يةً و  
If God1518 were to punish the people for their 
transgressions, He would have not left a single 
creature, but He respites them for a 
predetermined interim, then once their interim is 
over they can neither advance it an hour nor 
delay it.  

  
ما يكْرهونَ وتصِف أَلْسِنتهم  لِلَّهِ ويجعلُونَ           62 985 1734 3736 732 1961

 ارّالن مأَنَّ لَه مرى لا جنسالْح مأَنَّ لَه الْكَذِب
 وأَنّهم مفْرطُونَ

They attribute to God1519 what they are reluctant 
to have themselves and their tongues give 
deceptive description that indeed reserved for 
them is goodness; without a doubt, surely the 
Fire is awaiting them and indeed they have 
transgressed.  

  
1962 733 3737 1735 986 63        ا إِلَى أُاللَّهِتلْنسأَر لَقَد قَب مٍ مِنم ملَه نّيفَز لِك

مأَع طَنيّالشذَابع ملَهو موالْي مهّلِيو وفَه ملَه  

By God1520, We have indeed sent messengers 
before you to various communities, then Satan 
adorned their works, therefore he is their ally on 
that day and awaiting them is a painful 
punishment.  

  
1963 734 3738 1736 64         موالْكِت كلَيا علْنزالَّذِي ا أَن ملَه يِّنبإِلا لِت ب

 اختلَفُوا فِيهِ وهدى ورحمةً لِقَومٍ يؤمِنونَ
And We revealed to you this scripture only to 
clarify for them what they disputed in, as well as 
guidance and a mercy for people who believe.   

  
1964 735 3739 1737 987 65   واللَّه دعب ضا بِهِ الأرياءً فَأَحاءِ ممّالس لَ مِنزأَن 



 موتِها إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً لِقَومٍ يسمعونَ

And God1521 sends the water from the sky in 
order to revive the land after its death. Indeed in 
this, there is a proof for people who hear. 

  
1965 736 3740 1738 66          عفِي الأن إِنَّ لَكُما فِي وّمِم قِيكُمسةً نرمِ لَعِب

نِ فَريب طُونِهِ مِنمٍ لَبدا ثٍ وائِغا سالِصا خنب
ّلِلشرِبِين  

And surely in the livestock, there is a learning 
experience for you.  You drink from their bellies, 
from the midst of fat and blood, comes pure 
milk, delicious for the drinkers.   

  
1966 737 3741 1739 478 67 رثَم مِنوالأعخِيلِ وّتِ النا نكَرس هخِذُونَ مِنّتبِ ت

 ورِزقًا حسنا إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً لِقَومٍ يعقِلُونَ

And from the fruits, the date palms and the 
grapes, you extract wine and good provision. 
Indeed in this, there is a proof for the people who 
use their intelligence.  

  
وأَوحى ربّك إِلَى النّحلِ أَنِ اتّخِذِي مِن الْجِبالِ    68 1740 3742 738 1967

 بيوتا ومِن الشّجرِ ومِمّا يعرِشونَ
And your Lord inspired the bee to make homes 
in the mountains and in the trees and in what 
they built. 

  
ثُمّ كُلِي مِن كُلِّ الثَّمراتِ فَاسلُكِي سبلَ ربِّكِ      69 1741 3743 739 1968

 هانأَلْو لِفتخم ابرا شطُونِهب مِن جرخذُلُلا ي
 فِيهِ شِفَاءٌ لِلنّاسِ إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً لِقَومٍ يتفَكَّرونَ
Then eat from all kinds of fruits, following the 



path of your Lord with humility. From their 
bellies comes out a drink of various colors, 
wherein there is healing for the people.  Indeed 
in this, there is a proof for the people who think.  

  
1969 740 3744 1742 988 70      وإِلَى اللَّه ّدري نم كُممِنو فَّاكُموتي ّثُم لَقَكُمخ 

 اللَّهأَرذَلِ الْعمرِ لِكَي لا يعلَم بعد عِلْمٍ شيئًا إِنَّ 
قَدِير لِيمع 

And God1522 created you, then, He terminates 
your life. And amongst you are those whom He 
takes to oldest age, in order to show that you 
cannot learn anymore.  Indeed God1523 is All 
Knower, All Powerful.  

  
1970 741 3745 1743 989 479 
71 

    وا اللَّهقِ فَمضٍ فِي الرِّزعلَى بع كُمضعلَ بّفَض 
 ما ملَكَت هِم علَىالَّذِين فُضِّلُوا بِرادِّي رِزقِ

مةِأَيماءٌ أَفَبِنِعوفِيهِ س مفَه مهونَ اللَّهِندحجي  
And God1524 has preferred some of you over 
some others in provision.  Then, those who have 
received extra provision give it to the ones they 
are responsible for, to a point to make them 
equal to themselves? Are you still arguing about 
God1525’s blessings? 

  
1971 742 3746 1744 990 72 ولَ اللَّهعج وأَز فُسِكُمأَن مِن لَكُم لَ لَكُمعجا وج

فَدحو نِينب جِكُموأَز تِ مِنالطَّيِّب مِن قَكُمزرةً و
  هم يكْفُرونَاللَّهِطِلِ يؤمِنونَ وبِنِعمةِ بأَفَبِالْ

And God1526 created from amongst you spouses 
and created from your spouses sons and grand 
children and He provided for you from the pure 
things. Do you then believe in falsehood and 
disbelieve in God1527’s blessings?  



  
1972 743 3747 1745 991 480 
73 

 لَهم رِزقًا مِن  ما لا يملِكاللَّهِويعبدونَ مِن دونِ 
ومّونَالسطِيعتسلا يئًا ويضِ شالأرتِ و  

And they worship besides God1528 the ones who 
do not possess any provision for them in the skies 
and the land and they have no power. 

  
 يعلَم وأَنتم لا اللَّه الأمثَالَ إِنَّ  لِلَّهِفَلا تضرِبوا        74 992 1746 3748 744 1973

 تعلَمونَ
And do not cite examples for God1529. Indeed 
God1530 knows while you do not know.  

  
1974 745 3749 1747 993 75 برضءٍ  اللَّهيلَى شع قْدِرلُوكًا لا يما مدبثَلا عم 

ومن رزقْناه مِنّا رِزقًا حسنا فَهو ينفِق مِنه سِرّا 
دمونَ الْحوتسلْ يا هرهجلا  لِلَّهِو مهلْ أَكْثَرب 

 يعلَمونَ
God1531 cites the example of a servant who is 
owned, he has no ability to do anything, versus 
the one whom We provided good provision from 
Us, where he gives away secretly or publicly. Are 
they equal? Praise God1532. However, most of 
them do not know.   

  
1975 746 3750 1748 994 76    برضواللَّه قْدِرلا ي كَما أَبمهدنِ أَحلَيجثَلا رم 

علَى شيءٍ وهو كَلٌّ علَى مولاه أَينما يوجِّهه لا 
رأْمي نمو ووِي هتسلْ يرٍ هيأْتِ بِخلِ يدبِالْع 

لَى صِرع وهقِيمٍوتسطٍ م  

And God1533 cites the example of the two men, 
one of the two has no ability to do anything, and 



he leaves everything to his leader, wherever he 
takes him, he can produce nothing good. Is he 
equal to the one who commands justly and he is 
on the straight path?   

  
1976 747 3751 1749 995 77 لِلَّهِوومّالس بةِ إِلا  غَياعّالس را أَممضِ والأرتِ و

 علَى كُلِّ اللَّهكَلَمحِ الْبصرِ أَو هو أَقْرب إِنَّ 
ءٍ قَدِيريش 

And to God1534 belongs the secrets of the skies 
and the land. As for the Hour, it is only a blink of 
an eye away or even closer. Indeed God1535 is All 
Powerful over all things.  

  
1977 748 3752 1750 996 78     و ونَ اللَّهلَمعلا ت اتِكُمهّطُونِ أُمب مِن كُمجرأَخ

شيئًا وجعلَ لَكُم السّمع والأبصار والأفْئِدةَ 
ونَلَعكُرشت لَّكُم  

And God1536 brought out of your mothers’ bellies 
not knowing a thing and He gave the hearing, the 
eyesight and the minds that you may be 
appreciative. 

  
1978 749 3753 1751 997 481 
79 

     ي أَلَمرّخسرِ ما إِلَى الطَّيواءِ تٍ فِي رمّوِّ السج
تٍ لِقَومٍ  إِنَّ فِي ذَلِك لآي اللَّهما يمسِكُهنّ إِلا

 يؤمِنونَ
Do you not observe the birds in full control in the 
atmosphere of the sky? No one holds them except 
God1537. Indeed in this there are proofs for 
people who believe.  

  
1979 750 3754 1752 998 80    و اللَّه لَ لَكُمعجا وكَنس وتِكُميب مِن لَ لَكُمعج



مِ بيوتا تستخِفُّونها يوم ظَعنِكُم ودِ الأنعمِن جلُ
وبارِها وأَشعارِها ويوم إِقَامتِكُم ومِن أَصوافِها وأَ

تمأَثَثًا وا إِلَى حِينٍع  

And God1538 arranged your homes to be 
habitable and He created homes for you from the 
hides of your livestock that are light to carry 
during your travel as well as when you rest and 
from their wool and their furs and their hair, you 
make covers and they are sources of trade for a 
while.   

  
1980 751 3755 1753 999 81      ولَاللَّهعجظِلالا و لَقا خّمِم لَ لَكُمعج  لَكُم 

الِ أَكْنالْجِب اِمِنرس لَ لَكُمعجا ون ّرالْح قِيكُميلَ ت
رسوكَذَلِك كُمأْسب قِيكُمبِيلَ ت كُملَيع هتمنِع ّتِمي 

 لَعلَّكُم تسلِمونَ
And God1539 arranged shades for you from His 
creation and arranged for you in the mountains 
hiding places and made for you clothing top 
protect you from the heat and clothing to protect 
you during the war. He thus perfected His 
blessings upon you that you may submit.  

  
غُ الْمبِينوا فَإِنّما علَيك الْبلفَإِنْ تولَّ                          82 1754 3756 752 1981

Therefore, if they turn away, then indeed you are 
not but a clear deliverer.    

  
1982 753 3757 1755 1000 482 
83 

كِرونها وأَكْثَرهم  ثُمّ يناللَّهِيعرِفُونَ نِعمةَ                
فِرونَالْكَ  

They recognize God1540’s blessings then they 
deny it and most of them are disbelievers. 



  
1983 754 3758 1756 84          مويذَنُ وؤلا ي ّا ثُمهِيدةٍ شّكُلِّ أُم ثُ مِنعبن 

 لِلَّذِين كَفَروا ولا هم يستعتبونَ
And the day when We bring forth a witness from 
every community, those who have disbelieved 
will not be allowed to speak nor will they be 
excused. 

  
1984 755 3759 1757 85  مهنع فَّفخفَلا ي ذَابوا الْعظَلَم أَى الَّذِينإِذَا رو

 ولا هم ينظَرونَ

And when those who have committed injustice 
see the punishment, it will then not be reduced 
for them and they will not have any reprieve.  

  
وإِذَا رأَى الَّذِين أَشركُوا شركَاءَهم قَالُوا ربّنا       86 1758 3760 756 1985

 ونِكد وا مِنعدا نّكُن ا الَّذِيننكَاؤرلاءِ شؤه
ذِبونَيهِم الْقَولَ إِنّكُم لَكَفَأَلْقَوا إِلَ  

And when those who set up partners for god 
come face to face with their partners, they say 
our Lord; these are our partners that we called 
upon besides You. Then they respond to them by 
saying; indeed you are liars.  

  
 عنهم ما يومئِذٍ السّلَم وضلَّاللَّهِ وأَلْقَوا إِلَى            87 1759.1001 3761 757 1986

 كَانوا يفْترونَ

And they become submitters to God1541 on that 
day, and it was their fabrication that caused 
them to go astray.  

  
 زِدناهم اللَّهِالَّذِين كَفَروا وصدّوا عن سبِيلِ        88 1002 1760 3762 758 1987

وق الْعذَابِ بِما كَانوا يفْسِدونَعذَابا فَ  



Those who disbelieved and repelled from the 
path of God1542, We will double the punishment 
for them because of their corrupting ways.  

  
يدا علَيهِم مِن ويوم نبعثُ فِي كُلِّ أُمّةٍ شهِ           89 483 1761 3763 759 1988

 ونزّلْنا أَنفُسِهِم وجِئْنا بِك شهِيدا علَى هؤلاءِ
الْكِت كلَيةً عمحرى ودهءٍ ويا لِكُلِّ شانيتِب ب

لِمِينسى لِلْمرشبو 

And the day when We bring forth a witness for 
every community from amongst themselves, and 
bring you forth as a witness against these people. 
And We revealed to you this scripture with the 
explanations for everything and guidance and a 
mercy, as well as good news for the submitters.  

  
نِ وإِيتاءِ ذِي الْقُربى ر بِالْعدلِ والإحس يأْماللَّهإِنَّ  90 1003 1762 3764 760 1989

 عِظُكُميِ يغالْبكَرِ ونالْماءِ وشنِ الْفَحى عهنيو
 لَعلَّكُم تذَكَّرونَ
Indeed God1543 commands justice and 
righteousness and to give to the relatives and He 
forbids vice and evil and transgression. He is 
enlightening you that you may take heed.  

  
1990 761 3765 1763 1004 91  أَودِ وهاللَّهِفُوا بِعإِذَا ع دهموا الأيقُضنلا تو مت ن

 ملْتعج قَدا وكِيدِهوت دعب كَفِيلا إِنَّ اللَّه كُملَيع
ا اللَّهم لَمعلُونَ يفْعت  

And you shall fulfill your covenant to God1544 
once you make a covenant, and do not break 
your oath after you have solemnly taken one, for 
you have indeed made God1545 a guarantor. 



Indeed God1546 knows what you are doing. 
  
 ولا تكُونوا كَالَّتِي نقَضت غَزلَها مِن بعدِ قُوّةٍ    92 1005 1764 3766 762 1991

مخِذُونَ أَيّتكَثًا تكُونَ أَنأَنْ ت كُمنيلا بخد كُمن
لُوكُمبا يمّةٍ إِنّأُم ى مِنبأَر ةٌ هِيّأُماللَّه بلَيبِهِ و  ّنيِّن

الْقِي موي الَكُمةِ ملِفُونَمتخفِيهِ ت متكُن  

And do not be like the knitter who undoes her 
strong knitting into flimsy piles. Those who 
abuse their oath among themselves, do so 
because one group wants to take advantage of 
another group. Indeed God1547 tests you 
therewith. And He will indeed clarify on the Day 
of Resurrection everything you disputed.    

  
حِدةً ولَكِن يضِلُّ جعلَكُم أُمّةً ولَ اللَّه ولَو شاءَ      93 1006 1765 3767 763 1992

 متا كُنّمع ّأَلُنسلَتاءُ وشي ندِي مهياءُ وشي نم
لُونَتمع  

And had God1548 willed He could have made you 
one single community, however, He misleads 
whomever He wills and guides whomever He 
wills.  As for you, you will surely be questioned 
about everything you have done.  

  
1993 764 3768 1766 1007 94   مخِذُوا أَيّتلا تو دعب مزِلَّ قَدفَت كُمنيلا بخد كُمن

 اللَّهِثُبوتِها وتذُوقُوا السّوءَ بِما صددتم عن سبِيلِ 
ظِيمع ذَابع لَكُمو 

And do not take your oaths lightly amongst 
yourselves, then your strong foothold will 
crumble and you will taste the evil of repelling 
from the path of God1549, and awaiting you will 



be a great punishment.  
  
 اللَّهِ ثَمنا قَلِيلا إِنّما عِند اللَّهِولا تشتروا بِعهدِ        95 1008 1767 3769 765 1994

تإِنْ كُن لَكُم ريخ وونَهلَمعت م  

And do not trade God1550’s covenant for a cheap 
material gain. Indeed what is reserved at God1551 
is far better for you, if you only knew.  

  
1995 766 3770 1768 1009 96            دا عِنمو فَدني كُمدا عِنزِاللَّهِمجلَناقٍ وب  ّني

 الَّذِين صبروا أَجرهم بِأَحسنِ ما كَانوا يعملُونَ
What is at your disposal perishes, and what is 
reserved at God1552 lasts. And We will indeed 
reward those who persevered because of the good 
that they have done.   

   
1996 767 3771 1769 484 97       مِلَ صع نم مِنؤم وهثَى وأُن ذَكَرٍ أَو ا مِنلِح

فَلَنحيِينّه حيوةً طَيِّبةً ولَنجزِينّهم أَجرهم بِأَحسنِ 
 ما كَانوا يعملُونَ
Whoever works righteousness, be it male or 
female, while a believer, then We will fulfill a life 
of goodness for them, and will give them their 
reward, because of the good that they have done.   

  
1997 768 3772 1770 1010 98          آنَ فَاسالْقُر أْتعِذْ بِفَإِذَا قَرطَاللَّهِتيّالش نِ  مِن

 الرّجِيمِ
Therefore, when you read the Quran, you shall 
seek refuge in God1553 from Satan, the rejected. 

  
ن علَى الَّذِين آمنوا وعلَى ربِّهِم إِنّه لَيس لَه سلْطَ  99 1771 3773 769 1998

 يتوكَّلُونَ
Indeed he has no authority over those who 



believe and put their trust in their Lord.  
  
نه علَى الَّذِين يتولَّونه والَّذِين هم بِهِ إِنّما سلْطَ       100 1772 3774 770 1999

 مشرِكُونَ

Indeed his authority is only over those who take 
them as their lord and those who set up partners 
for Him.  

  
2000 771 3775 1773 1011 485 
101 

      ةٍ وكَانَ آيةً ما آيلْنّدإِذَا بوزِّلُ اللَّهنا يبِم لَمأَع 
 قَالُوا إِنّما أَنت مفْترٍ بلْ أَكْثَرهم لا يعلَمونَ
And when We replace a sign with another sign 
and God1554 know exactly what He has revealed, 
they said, you certainly fabricated this. However, 
most of them do not know.  

  
2001 772 3776 1774 102        ثَبِّتقِّ لِيبِالْح بِّكر سِ مِنالْقُد وحر لَهّزقُلْ ن

لِمِينسى لِلْمرشبى ودهوا ونآم الَّذِين 
Say, the Holy Spirit has revealed it from your 
Lord truthfully in order to strengthen those who 
believe and it is guidance and good news for the 
submitters.  

  
ولَقَد نعلَم أَنّهم يقُولُونَ إِنّما يعلِّمه بشر لِسانُ       103 486 1775 3777 773 2002

حِدونَ إِلَيهِ أَعجمِيّ وهذَا لِسانٌ عربِيّ الَّذِي يلْ
بِينم 

And We indeed know when they say; surely a 
human being has taught him. The language of 
the one they are maliciously pointing to is non-
Arabic while this in clear Arabic language.  

  
 اللَّه لا يهدِيهِم  اللَّهِتِ الَّذِين لا يؤمِنونَ بِآيإِنَّ      104 1012 1776 3778 774 2003



أَلِيم ذَابع ملَهو 

Indeed those who do not believe in God1555’s 
proofs, God1556 will never guide them and 
reserved for them is a painful punishment.  

  
2004 775 3779 1777 1013 105   رِي الْكَذِبفْتا يمّإِنونَ بِآيمِنؤلا ي اللَّهِ تِ الَّذِين 

ذِبونَوأُولَئِك هم الْكَ  

Indeed only those who do not believe in God1557’s 
proofs fabricate lies, and they are always 
deceptive.   

  
وقَلْبه نِهِ إِلا من أُكْرِه  مِن بعدِ إِيماللَّهِمن كَفَر بِ       106 1014 1778 3780 776 2005

بِالإيم ّئِنطْما مردبِالْكُفْرِ ص حرش نم لَكِننِ و
مِن بغَض هِملَياللَّهِ فَع ظِيمع ذَابع ملَهو  

Those who disbelieve in God1558 and their hearts 
are totally content with disbelief, except those 
who are forced while their hearts are sure with 
faith, then they will have a wrath from God1559 
and awaiting them is a huge punishment.   

  
2006 777 3781 1779 1015 487 
107 

   ّبحتاس مهّبِأَن ةِ ذَلِكلَى الآخِرا عينّوةَ الديوا الْح
فِرِين لا يهدِي الْقَوم الْكَاللَّهوأَنَّ   

This is because they indeed loved this worldly life 
instead of the Hereafter and God1560 will surely 
not guide the disbelieving people.  

  
2007 778 3782 1780 1016 108         عطَب الَّذِين أُولَئِكلَى قُاللَّهع  عِهِممسو لُوبِهِم

الْغ مه أُولَئِكو رِهِمصأَبفِلُونَو  

These are the ones that God1561 has sealed their 
hearts and the ears and their eyes, and they are 
completely unaware. 



  
سِرونَخِرةِ هم الْخلا جرم أَنّهم فِي الآ                  109 488 1781 3783 779 2008  

Without a doubt, they are indeed losers in the 
Hereafter.  

  
ن بعدِ ما فُتِنوا ثُمّ ثُمّ إِنَّ ربّك لِلَّذِين هاجروا مِ    110 1782 3784 780 2009

جصوا ودهحِيمر فُورا لَغدِهعب مِن كّبوا إِنَّ ررب  

Afterwards, indeed your Lord is with those 
emigrated after they were totally tested and 
strove and persevered, then your Lord is indeed 
All Forgiving, All Merciful.   

  
2010 781 3785 1783 111     يموجفْسٍ تأْتِي كُلُّ نفَّى  توتا وفْسِهن ندِلُ ع

 كُلُّ نفْسٍ ما عمِلَت وهم لا يظْلَمونَ
The day will come when every soul argues on 
behalf of her and every soul will be remitted for 
exactly what she did and no one will suffer any 
injustice.  

  
2011 782 3786 1784 1017 112           برضوةً اللَّهّئِنطْمةً مآمِن تةً كَانيثَلا قَرم 

يأْتِيها رِزقُها رغَدا مِن كُلِّ مكَانٍ فَكَفَرت بِأَنعمِ 
 لِباس الْجوعِ والْخوفِ بِما  اللَّه فَأَذَاقَهااللَّهِ

عنصوا يونَكَان  

And God1562 cites the example of the town that 
was perfectly secure, its provisions were coming 
from every direction, then they became 
unappreciative of God1563’s blessings, therefore, 
God1564 gave them a taste hunger and fear 
because of what they fabricated.  

  
أَخذَهم ولَقَد جاءَهم رسولٌ مِنهم فَكَذَّبوه فَ         113 489 1785 3787 783 2012



لِمونَالْعذَاب وهم ظَ   

And there indeed came a messenger from 
amongst them, but they disbelieved him, then the 
punishment overwhelmed them and they were 
unjust.  

  
لا طَيِّبا واشكُروا  حلاللَّها مِمّا رزقَكُم فَكُلُو         114 1018 1786 3788 784 2013

  إِنْ كُنتم إِيّاه تعبدونَاللَّهِنِعمةَ 

Therefore, you shall consume God1565’s provision 
that is lawful and clean and be appreciative of 
God1566’s blessings, therefore, if you are 
worshiping Him alone.  

  
إِنّما حرّم علَيكُم الْميتةَ والدّم ولَحم الْخِنزِيرِ        115 1019 1787 3789 785 2014

ولا  بِهِ فَمنِ اضطُرّ غَير باغٍ اللَّهِوما أُهِلَّ لِغيرِ 
  غَفُور رحِيماللَّهعادٍ فَإِنَّ 

Indeed He has only prohibited for you the dead, 
the blood, the meat of the pig and whatever 
dedicated to other than God1561. However, if 
someone is forced, without malice or 
deliberation, then God1562 is All Forgiving, All 
Merciful.   

  
سِنتكُم الْكَذِب هذَا ولا تقُولُوا لِما تصِف أَلْ         116 1020 1788 3790 786 2015

 الْكَذِب إِنَّ اللَّهِلٌ وهذَا حرام لِتفْتروا علَى حل
الْكَذِب لا يفْلِحونَ اللَّهِ الَّذِين يفْترونَ علَى  

And do not utter with your own tongue, 
deceptively describing, this is lawful and this is 
unlawful, in order to attribute a lie to God1563. 
Indeed those who attribute lies to God1564 never 
succeed.  



  
2016 787 3791 1789 117                                     تمعأَلِيم ذَابع ملَهقَلِيلٌ و  

Little provision and awaiting them is a painful 
punishment.  

  
يك مِن وعلَى الَّذِين هادوا حرّمنا ما قَصصنا علَ    118 1790 3792 788 2017

نا ظَلَمملُ وونَقَبظْلِمي مهفُسوا أَنكَان لَكِنو مه  

As for those who were Jewish, We prohibited 
what We narrated to you previously, however, 
We were not unjust towards them, and they were 
unjust towards themselves.  

  
مّ تابوا لَةٍ ثُذِين عمِلُوا السّوءَ بِجهثُمّ إِنَّ ربّك لِلَّ    119 1791 3793 789 2018

مِن بعدِ ذَلِك وأَصلَحوا إِنَّ ربّك مِن بعدِها 
حِيمر فُورلَغ 
Afterwards, indeed your Lord is with those who 
committed evil work out of ignorence, then 
repented later and did righteous work, indeed 
your Lord is afterall All Forgiving, All Merciful.  

  
2019 790 3794 1792 1021 120    راإِنَّ إِبةً قَانِتّكَانَ أُم لِلَّهِ هِيم  مِن كي لَمنِيفًا وح

رِكِينشالْم 
Indeed Abraham was a leader, obedient to 
God1571, a monotheist and he was never one of 
those who set up partners for god.   

  
طٍ مستقِيمٍاجتبه وهداه إِلَى صِرشاكِرا لأنعمِهِ      121 1793 3795 791 2020

He was appreciative of His blessings. He chose 
him and guided him to the right path.  

  
2021 792 3796 1794 122        نيآتاوينّفِي الد هّإِنةً ونسح  ةِ لَمِنفِي الآخِر ه

ّالصلِحِين  



And We granted him goodness in this world and 
indeed in the Hereafter, he will be among the 
righteous.  

  
2022 793 3797 1795 123     ا إِلَينيحأَو ّثُمرمِلَّةَ إِب بِعّأَنِ ات نِيفًكح ا هِيمما و

رِكِينشالْم كَانَ مِن 

Then We inspired you to follow the Nation of 
Abraham, the monotheist, he was never one of 
those who set up partners for god.  

  
 إِنّما جعِلَ السّبت علَى الَّذِين اختلَفُوا فِيهِ وإِنَّ    124 1796 3798 794 2023

حلَي كّبرالْقِي موي مهنيب وا فِيهِ كُما كَانةِ فِيمم
 يختلِفُونَ
Indeed the Sabbath was established for those 
who disputed it. And indeed your Lord will 
surely judge amongst them on the Day of 
Resurrection regarding their disputes.   

  
ادع إِلَى سبِيلِ ربِّك بِالْحِكْمةِ والْموعِظَةِ               125 1797 3799 795 2024

 وه كّبإِنَّ ر نسأَح بِالَّتِي هِي مادِلْهجةِ ونسالْح
دِينتهبِالْم لَمأَع وهبِيلِهِ وس نلَّ عض نبِم لَمأَع 
Invite to the path of your Lord with wisdom and 
kind enlightenment, and debate them in the best 
possible manner.   Indeed your Lord knows best 
who has strayed from His path and knows best 
about the guided ones.  

  
مِثْلِ ما عوقِبتم بِهِ ولَئِن وإِنْ عاقَبتم فَعاقِبوا بِ         126 1798 3800 796 2025

ّلِلص ريخ ولَه متربصبِرِين  

And if you suffer, they suffer the same as you do, 
however, if you resort to patience, then it is the 



best for those who are patient.   
  
2026 797 3801 1799 1022 490 
127 

       إِلا بِو كربا صمو بِراللَّهِاص هِملَينْ عزحلا تو 
 ولا تك فِي ضيقٍ مِمّا يمكُرونَ

And you shall be patient and your patience is 
only achievable through reliance on God1572. And 
do not grieve over them and do not get angry 
over their schemes.   

  
 مع الَّذِين اتّقَوا والَّذِين هم محسِنونَاللَّهإِنَّ           128 1023 1800 3802 798 2027

Indeed God1573 is with those who are god-fearing 
and those who are do-gooders.   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  
     
  
  
  
  
  
  
  
  
  
   
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
   

  
  
  

  
  


